Ivo Frbežar
Biografija 
Ivo Frbežar (*1949., Ljubljana, Slovenija); pjesnik, prozaik, slikar, grafički oblikovatelj, publicist, urednik i nakladnik (nakladnička kuća Mondena). Studirao je komparativnu književnost i literarnu teoriju na Ljubljanskom Filozofskom Fakultetu. Član je Društva slovenskih pisaca (DSP) i Upravnog odbora Slovenskog centra PEN. Piše poeziju, lirsku prozu, pjesme i prozu za djecu, radiodrame te književnu kritiku. Do sada je objavio 14 vlastitih knjiga, od toga 2 u prijevodu na stranim jezicima, a izborom svojih pjesama zastupljen je u sedam knjiga (zbornici, antologije). Njegova djela prevedena su na engleski, talijanski, španjolski, portugalski, češki, slovački, poljski, ruski, rumunjski, makedonski, bugarski, hrvatski i srpski jezik, a haiku pjesme i na japanski. Dobio je četiri međunarodne nagrade za poeziju. Živi na Mali Ilovi Gori, gdje se posljednjih godina posvećuje uglavnom poeziji i slikarstvu.
Ivo Frbežar stavlja u prvi plan pjesnički eksperiment kojeg shvaća i upotrebljava kao iskušavanje krajnjih granica u značenjima riječi, pa čak i u njihovoj strukturi, sve do najmanjeg sastavnog dijela: glasa, odnosno slova. Blisko mu je poigravanje s višeznačnošću i slojevitošću, razaranje i ponovno građenje, odvajanje i spajanje, zapisivanje i brisanje, prepoznavanje i neprepoznavanje, otkrivanje i skrivanje, razbacivanje i sastavljanje. Istražuje izražajne mogućnosti jezika, oslanja se na baštinu narodnog pjesništva i impresionističke lirike, a obrađuje i eksistencijalne i društvenokritičke teme.

Njegova zadnja pjesnička zbirka »Anti/SONETI« izašla je nedavo kod nakladnika Franc&Franc u Murskoj Soboti.

Govorit ću sve tiše... 

Govorit ću sve tiše
sve dok neću šaptati tiho  
poput grješnika 
u ispovjedaonici 

šeptat ću sve tiše 
sve dok neću šumoriti tiho 
kao što šumori  
vjetar u lišću 

šumorit ću sve tiše 
sve dok mi glas ne bude  
poput glasa pijeska 
na morskoj obali 

i čuti će 
samo oni  
koji čekaju 
i slušaju 

Razapeta

Napustila sam obalu Anatolije

Antički Halikarnas i uspomene

Na mauzolej jednog od sedam svjetskih čuda

Oplovila mali otok te se iskrcala na otoku Kos

Ondje sam razgledala ostatke Asklepijeva hrama

kojeg su nekoć krasili mramorni kipovi

Nepregledno mnoštvo bolesnika hodočastilo je tada svome bogu

I nadalo se ublažavanju svojih bolova

Asklepije ih je posjećivao u snu i liječio

Mrtve je oživljavao

Mrtve ljubavnike budio u život

Oživljavao je nerođenu djecu i povjeravao Kentauru

Kršio je zakone zato ga je Zeus pogodio strijelom

A Apolon ga spašavao od kazni

Je li Asklepije bio bog ili liječnik

koji je pomoću snova liječio bolesne

Probudih se u mauzoleju

Mlada gladna znatiželjna žena

Platit ću zato što se predajem

Zato što moje srce burno kuca

Ta dobro znam krv za krv

Krv za maternicu

Maternica je poput plodne zemlje

Znam poezija je mlaz koji izbija iz nje

Znam koja uvijek iznova izbija  sva u purpuru

Kroz pore iz slatkih dubokih grla vaginalne cvatnje

Čuda se događaju

Ne prepoznajem se više

Jezero sam

Rijeka koja te zove da se utopiš u njoj i izdahneš

Bude li trebalo potražit ću novu obalu

Lakomisleno se zaljubljujem i žongliram sa svojom dvojnicom

Koja vjeruje u duhove a ne u sudbinu

U ljubav u umjetnost u ritam srca

Sirotica jadna koja ne zna da šepa na jednu nogu 

I što je najgore uopće je to ne zbunjuje

Uvijek ostaje neutješena

Ne vjeruje u snove

A ja se svaku noć ljubim

Omamljena vičem u naslađivanju

Pa što

Znam Dostojevski je govorio da će budući Antikrist pokušati s ljepotom

Mirno sanjaj govori mi moja duša

Pođimo u zemlju djetinjstva govori mi

Ondje ćemo biti nalik ljudima

Naći ćemo krajeve u kojima ćemo biti sretni

Iako mi vagina i noge već krvare

Korak po korak

Zagrljaj po zagrljaj

Ima nas nekoliko razapetih poput križa 

Otvorene čekamo da nas

dotakne ...

 

Kutija

Moj otac ostavio mi je

kutiju pjesama

Znam da ću biti vječan,

jer sam već od nekada 

Stijene lomi kiša

Krv je ocean

Iako sam se rastopio 

nikad neću biti uništen

Sutra mi je postalo jučer

i noć se spustila za dana 

Igra svjetlosti postala je

melodija maštovitosti

Strah nema očiju

kad zaspiš

Uloge su bile podijeljene 

Svjetla su ugašena 

Nevidljivi su nevidljivi, 

putuju svijetom

Danas sam nešto više 

Jednom ću ostaviti

svoju šarenu kutiju tebi

Više svjetla

Usporedno su prolazili 

noć i dan

i vješali pobunjenike koji 

se nisu dovoljno brzo povlačili 

 

Ugrabili su svakoga koji
je brzopleto pogledao 

kroz prozor ili 

ostavio otvorena vrata
 

Njihovo kolo u vrtnji 

gnječilo je noge glave 

lomilo prste i rezalo vratove

svima kojima su bili predugački 
 

Sasuli su zgrade i 

zasipali bunare i 

kamenovali sve koji nisu priznavali 

njihovu pravu tamu i svjetlost 
**********

CLAUDE BER

Claud BER. Rođena je u Nici, sada živi u Parizu. Diplomirala je  književnost  što sada i predaje uz filozofiju u gimnaziji i na fakultetu. Pored toga ona zauzima istaknuta mjesta u akademskim i državnim tijelima koji se basve školstvom i edukacijom. Trenutno radi na univerzitetima Sciences Po i na Sorboni gdje daje mnoga predavanja i seminare. Predaje također i na drugim fracuskim sveučilištima a isto tako i u inozemstvu. Njezina predavanja su sakupljena i objavljena pod naslovom Libres Paroles II i Aux dires de l’écrit, Izd. Chèvre Feuille Etoilée. 

Član je Društva za razvoj culture, naobrazbe i zaštite ljudskih prava. Tom društvu pripada i FORUM Mediteranska žena, pri UNESCO agenciji. Nositelj je 
LEGIJE ČASTI, visokog francuskog odlikovanja zasluga za ukupnost njezina rada..

Claude Ber najviše se bavi poezijom, dramaturgijom i esejistikom.
Glavna poetska djela su: 

SMRT NIKAD NIJE KAO – (La Mort n’est jamais comme), Međunarodna nagrada za                    poeziju, Prix Ivan Goll, 

NEDOVRŠENO JA – (L’Inachevé de soi), 

RAZMIŠLJANJA O MJESTIMA – (Méditations de lieux), 

U TOM SLUČAJU PROZIRNOST – (Sinon la Transparence), Izd. del’Amandier, 
SLIKA KRAVE (– Vues de vaches) Izd. de l’Amourier, 

MJESTO EPARS – (Lieu des Epars), Izd. Gallimard. 

Kazališna djela:

PRIMA DONA (LaPrima Donna) suivi de 

L’Auteurdutexte, 

Orphée Market, 

Monologue du preneur de son poursept figures, Ed. de l’Amandier.

Tome treba dodati knjige o temama u umjetnosti, kao i kolektivne publikacije. Isto tako mnoge članke i eseje u revijama, siteovima, književnim časopisima i antologijama od kojih izdvajamo.

BOJE ŽENE, 

METAMORFOZA, 

ANTOLOGIJA POEZIJE FRANCUSKOG JEZIKA, 

ANTOLOGIJA BIPVAL 2011 i dr. 
U nekoliko znanstvenih časopisa i revija, više je studija i temata bilo posvećeno Claude BER, kao na pr.u časopisima  
Nu(e) n° 51, 

Poésie Première,  

Autre Sud n°42,, P

U tim publikacijama razmatrano je djelo Caalude Ber. Tako kritičarka  Marie-Claire Bancquart ističe i kvalificira pojavu Claude BER kao autoricu koja je značajno  doprinjela svojim ispirativnim pisanjem i bogatssstvom svoje maštovitosti. 
Pjesme

Ono što ostaje

Ono što ostaje ponekad zovem pjesmom

jer uvijek je pjesma samo ono

što ostaje 

poslije nečeg

prije nečeg

Ili pak ne ostaje ništa

ono što ostaje u sjećanju tijela i ono što ostaje od riječi kad kažemo jednom spakuj riječi koje se čuju                           
-možda griješim ali to je riječ koja mi ostaje-
kao

na primjer kad jednom osamljen i bez doma, najzad, ime 

ostaje samo 

ono što ostaje izbacivanjem 

-kad pisanje postaje izbacivanjem i uz to kaliranje od uzimanja,-
možda je to

pokatkad

ono što od poezije ostaje

Kad od onog što ostaje od pjesme ili ako ostaje, dogodi mi se da me to počme mučiti poput neke riječi o mojoj smrti mada sam svjesna da su one ravnodušne prema toj riječi moja smrt. Zabrinjava me ta sočnost tijela i svijesti, no nikada nešto drugo. Inače uhvati me bijes kao kod  napada onog gušenje koje izazivaju sustavi sa svojom pravovjernošću i prokletstvom. Nema dvojbe to nije pravedno, ali baš me briga. Više su mi odgovarali mistici nego poklonici i tišina nego paradigma. Isto tako više sam priklonjena malom broju riječi koje ubrzo uništim sve dok ne ostane ništa ili gotovo ništa. To cijepanje objašnjava naveliko ono što govorim o toj boli koja je posljedica moga iskustva s filozofijom. Nekoliko ulomaka iz teka Wittgensteina i spinozijanska definicija koja uzima dobro kao potvrdu bića a zlo kao nijekanje bića,

to je ono što ostaje 

u pjesmi
naročito u pjesmi
kao jednom vrlo zahtjevnom, vrlo opreznom pokušaju pomirenja

toliko sumnjam u ono što se kaže u i u ono što se kaže o

kao pokušaj riječi

koje prestaju da

i taj prestanak

to je ono što ostaje onda kad jednom prestane tiranija riječi

 to ja nazivam pjesmom
U svakom slučaju ono što ostaje, ja to smatram onim što ostaje

osluškujući tvoju smrt u riječima

koja od riječi otimlje riječ

i ono što ostaje kada je dio onog što ostaje i samo ono što ostaje

toliko je nevažna riječ

odsutnost jezika u toj odsutnosti koja je već jezik

rupa u rupi

da 

riječi izražavaju tu prazninu i ta osutnost ih puni 

kao

što lopate zemlje pune raku  groba

i riječi što ostaju pune mi usta

kao 

zemlja koja puni tvoja

Ono što ostaje od tebe 

na primjer tvoje noge koje postaju ukrućene

tako da ih nismo mogli ugurati u tvoje cipele

gledam opet te loše obuvene cipele

i to me muči što nismo mogli navući tvoje loše obuvene cipele
kao

kad si ti hodao

kao

kad ti hodaš

ali tvoje ruke i tvoje šake bijahu tople i meke čak dva dana poslije

i ja sam ih namjestila
kao

što si to želio

eto što je ostalo u mom sjećanju

od kojeg neće ostati ništa

Ono što ostaje, pokadkad je previše

previše nijemo i prevše rasplinuto za jedna usta

ne ostaje tišina već šutnja

i nebo posvuda nebo

nepomično

Ono što ostaje od riječi

također dogovor je riječi

nakon usamljeničke smrti oca ja sam pospremala
odjeću rublje posuđe papire stvari

odabiremo bacamo poklanajmo uzimamo slažemo

to bavljenje smrću poslije sam nastavila u slučaju smrti u daljim obiteljima: isto rublje, odjeća, namještaj i čak za jednu iznenadnu vrlo staru smrt u srpnju od srčanog udara i odvoz vatrogasaca nakon dva dana, briga o prvim crvima: veliki bijeli crvi koji jure po ploči na kojoj je počivalo tijelo

i isto s rubljem, posuđem, namještajem, papirima

i sad briga o tebi

takvom nezamislivom

i istom onom što je ostalo od tebe i od sve tvoje, naše...

rublje odjeća papiri knjige

trajalo je cijeli dan

taj posao oko tvoje smrti

prazneći torbu po torbu

i ja sam također praznila

torbu po torbu

i sada kad treba prodati kuću u kojoj su propali ti ostaci umrlih koje ja izbacujem sve

to je 

kao da je trebalo da se sam brinem o svojoj vlasitoj smrti

Pjesme također 

ostaju tebi

i ja ushićeno mislim: jednom tijelo pokopano, pjesma je ono što ostaje onima koji ostaju

i ja skupljam ulomke i krhotine pjesme i slažem ih u stare izgužvane košulje, tvoje,

 moje

ponovno čitam precrtane rečenice koje su još čitljive

(samo da bi izbrisla, zaista izbrisala sve tragove i da ne ostane ništa osim tebe kao mene suviška debele tame i isto tako da ne ostane od onog što sam napisala najčešće izravno na računalu, nema više precrtavanja, nema više linija, nema više lake smrti iluzije nedirnute vječnosti ništa više)

ali ono što ostaje, ukradeni su tekstovi nedovršeni ili čak dovršeni, te ostatke skupljam

kao

zbirku posmrtnih ostataka

i koji mogu biti uzbudljivi, tragovi onog što smo bili, ili slavljeni, ono između tih ostaka na slavljeničkom stolu ili ispod plahti intimnog slavlja, sve to tamni sa svim osatalim i to je ono što je ostalo to je smrt

U svemu što je ostalo, podrazumjevam on što je ostalo
i ja ostajem kao popisivač onoga što je ostalo od tebe i od nas, sjećanje na punu lovačku torbu mada punu ubijenih ptica

ostalo je ostalo je ostalo je sve dok

ne budem htjela reći sve što je ostalo nakon izlaska iz mojih usta zakuhano vrpcama golubicama 

zečevima ugarcima šalovima

u nezamislivim količinama 

nevjerojatno je što ostaje od jednog života

taj beskraj sjećanja

hoću reći

sav taj ukradeni beskraj

trebam sve o tome reći i onda ne

smrt pretvara riječi u sramotu

ono što ostaje pripada samo meni koja pripadam napola smrti

i ono što ostaje od mog života do danas tvoja je smrt

Čujem ono što ostaje

čiji sam dio

međutim ti si taj koji ostaje do onog datuma kada završava tvoj život i tamo zauvijek ostaješ

dok se ja nastavljam približavati smrti i ostaje mi samo pretrčati nepoznatu razdaljinu između tvoje smrti i moje

i tvoja smrt nagnala me je da živim unatraške da bih te dosegnula no ti si tamo odakle ja polazim

i ja krećem prema smti unatrag

i ono što mi ostaje od života sastoji se od dvije riječi

Čujem ono što ostaje

i ništa više ne čujem

ono što od tebe ostaje

ne mogu to zamisliti

ne mogu zamisliti tvoje lice, tvoje oči tvoja usta lišena mesa ili tvoje raspadajuće meso ili tvoje oči – tvoje oči s čudnim i neuništivim pogledom – sa zjenicama usmrćenim fermentacijskim plinovima

ja znam, mogu čak vidjeti

ali ne čujem te riječi tamo

one su bijele

ne razumijem ih

to su napisane riječi ali od nemogućih glasova

Čujem ono što ostaje u onome što ostaje i u tom oranju stihova koje prevrće moje riječi  čujem

iznenada stihove

kao

crve po lešu

ili pak čitam ogoljeno i riječi mi lažu

sve dok

ne postanu ogoljeni zvuk i ja čujem ogoljeno ili oko ljeno ili

sve dok se jezik ne raspadne u dronjke

sve dok

ne shvatim ono o čemu govorim kao

pri ovim zaguljenostima kada kažem „tebe nema više“

mrtvismoiliživialiimamojošneštoodbićaktomeneradiseobićubićumrtvomitojemrtvobićeinijeviše živobićedaaliakomrtvobićenijevišeništaondanepostojatizanačiiništaneznačiaposebnoneželjetii

i tako satima

i to šaputanje ispod riječi koje ih iscrpljuje to je također smrt

Ali za tebe

jer si osamljeniji u smrti nego ja ovdje čak i s niskim kao kad plačem i tugujem

s ničim

ili onda gdje i s čim s tobom?

ovaj proljetni kišni dan na ivici Boulogneske Šumes s golubovima i s cvjetovima sljezove boje

djetelinama

sjećaš li se trema na Bienvenüe de Montparnasse koje nama je usamilo cijelu riječ

što nas je dočekala

i moje djeteline s četiri koje si nazvao zečjom travom

te djeteline u scotch omotu tebi ih dajem 

u slučaju da se ne promijeni tečaj naših duša

kao

kad klizi među mojim prstma taj maleni novčić neke sretne smrti

za tebe 

kojem ne ostaje ništa od smrti

pa čak niti pokušaj upoznati i osjetiti smrt

ili onda ali to je onda jako nesrazmjerno u odnosu na neko platno patnjom istrošene duše

za tebe jer bez očiju ja ti nudim ono što moje oči vide po blagoj kiši koja pere obzorje

ta kuća na uzvisinama luke sliči kući u kojoj smo stanovali

kao jedna izgovorena riječ ili ljubavna kretnja

kao

kad  gledasmo skupa na jugu to zimzeleno nebo nad sivim morem

i smatrasmo ga lijepim u njegovom izgledu

ne nadajući se ničem boljem

i svježi zrak od kojeg nam pomalo drhte ramena

uz mirise eukaliptusa i joda

nema dokaza

ali koža tijela ga i ne traži

kao ni oblak u žutoj zori 

raspolovljenog mora

ostaje samo jedna crta na rubu ispupčenog neba

od tebe k meni

ta crta koja će potonuti

MILOSZ KAMIL MANASTERSKI 

Milosz Kamil Manasterski (rođen 1977. godine u Kaliszu) – pjesnik, prozaist, predavač, menadžer kulture i prevoditelj poezije. Ravnatelj je Doma Kulture grada Łomianki. Glavni urednik kvartalnog časopisa za književnost „Wisła“. Član je ravnateljstva Glavnog Udruženja Poljskih Književnika i osnivač Akademije Poezije. Autor je desetak poetskih knjiga, od kojih su dvije izdane izvan granice Poljske: u Kini i Bugarskoj. Prevođen je na kineski, ruski, slovački, vijetnamski, engleski, bugarski, ukrajinski i hrvatski. Najmlađi je autor u prestižnoj antologiji poljske poezije „Iz stoljeća u stoljeće“ izdane u Moskvi 2012. godine. Laureat je mnogih književnih nagrada: Nagrada Juliana Tuwima (1998.), Nagrada Nadnyskih Književnih Susreta (1999.), Nagrada Svjetskog Dana Poezije UNESCO (2006.), Nagrada Redakcije „Poezija danas“ – stipendija u Parizu (2009.), Knjiga 41. Međunarodnog Festivala „Varšavska Jesen Poezije“ – („Sepija“ – 2012.). Kazalište „Miejsce“, realiziralo je dvije predstave u režiji Tadeusza Kijańskog „Taj čudni svijet“ (2012. i „Sepija“ (2013.). Nekoliko njegovih pjesama prezentirano je u obliku poetskih video isječaka. Organizator je književnih susreta i festivala u Poljskoj, vodi javna predavanja za mlade koja populariziraju suvremenu poeziju i čitanje. 
 NE BUDITE ME

sanjam te

svake noći

vodimo ljubav u praznim skladištima

na širokim pisaćim stolovima visokih kabineta

u usputnim hotelima pokraj autocesta

u staklenim dizalima nebodera ljubim tvoje grudi

dodirujem unutrašnjost tvojih udova u tamnim katedralama

ljubljena

s vremenom odlaziš

ostavljaš me na središtu puta

u kavani između dvije čašice cherryja

na aerodromu s nepovratnom kartom

odlaziš bez riječi

udaraš u lice

plačeš vičeš mrziš

proklinješ želiš smrt

ne umirem

ljubljena

sljedeće noći

ponovno mi se vraćaš

moja zauvijek

U TAMU

poći ću tamo

gdje gube se svjetla lanterni

gdje bliješte zubi dobermana iza ograda

nema kapelica uz cestu

anđelića na vratima kuća

crvenih crjepova

bijelog cvijeća u vrtićima

poći ću tamo

u ukleta područja

postindustrijskih baraka

zahrđalih garaža

napuštenih hala

maglovite večeri

gazeći po repovima divljih mačaka

i sivim sjenama ugojenih štakora

sići ću u svaki podrum

koji miriše na jeftino vino i smrt

pod blijedim svjetlom svjetiljke

provjerit ću sve tragove

na dnu tavana i drvarnice

tko god mi prepriječi put

morat će odstupiti

što god poželi me zaustaviti

preneraženo će pobjeći 

idem

gdje god si od mene sakrila 

svoje srce

SURVIVAL

još uvijek živi učimo mrtve jezike

anatomiju bojnih polja geografiju groblja

razgledavamo unutrašnjost katakombi i plinskih komora

kao palače vladara

još uvijek živi usprkos ambicioznim planovima

karizmatičnim vođama susjednih država

napamet učimo datume predstojećih poraza 

i vlastitih pobjeda koje ne donose mnogo

još uvijek živi usprkos uvjerenju

da se dobro nosimo s nesrećom i neuspjesima

jureni pod klipovima preko cijelog

središta Europe

još uvijek živi privremeno prijavljeni

u stranim hajmatima

pokušavamo graditi svoje domove

sa sjećanjem na stare

SEPIJA

ne vide se naša crvena lica

zelenilo tkanine plavetnilo čaša

ne mogu se raspoznati boje zastava

boje uniformi i marama

lake djevojke

lišili smo jake šminke

izbijelili brončane ruke

crnina mantija je meka i obasjana

hrđa i krv kao nježna šminka

staromodnog vizažista

klasično skrojene haljine

medicinskih sestara i udovica

izglađeni osmjesi

sepija lijepog jučer

PELIN

mogao bih te voljeti

posve nesebično

mogao bih o tebi pisati pjesme

za književne natječaje

bez popusta i anestezije

putovao bih do tebe

drugim razredom brzog vlaka

tih nekoliko sati u jednom smjeru

mogao bih posvetiti lekturi

pjesama koje je rodila tvoja poznanica

iskrcavajući se na kraju Poljske

s osjećajem ponosa i upornosti

lako bih se dao prevariti

da nijedan drugi kad izađe

mogao bih te voljeti

posve platonski

u sve radne

dane

osjećaji bi me odveli

u barove knjižnice domove kulture

svaki poznanik

znao bi kako mi je dobro

s tobom loše bez

u cvjećarnici kraj postaje

kupovao bih ti cvijeće

baš do vina

i čokoladica u torbi

nitko te ne bi tako volio

nitko te ne bi tako varao
govoreći pred prijateljicama

kako izvrsno znaš peći

kolače kuhati

u nedjelju bih te odveo

u šetnju po cijeloj zabiti

ljudi bi o nama govorili

kako je to lijep par

on je tako zaljubljen u nju

a ona je prava mustra

UMJETNOST ČITANJA

moj sin

još ne raspoznaje pismo

Shakespearea trga

isto tako lako

kao račun iz elektrane

doći će vrijeme

kada ću ga učiti 

tajne znakove

počet ćemo

od nečeg lakog

od princeza

žaba i vitezova

fakture VAT

naloge za uplate

opomene za neplaćene račune

ostavit ćemo

za kraj

možda nestanu

prije nego što preraste

bajke

DRUŠTVENO UREĐENJE

nisam se ljubio s Asiom

nisam naravno ni mogao znati

da se s djevojkama rade različite stvari

s Asiom se na primjer moglo plesati

i okretati je tako brzo

da joj se suknjica podizala

najviše moguće

o stvarima pod suknjicom

pričale su se razne stvari

i nije se znalo je li išta 

od toga istinito

debele hulahupke

nisu dopuštale rasvijetliti problem

nešto ipak nije bilo u redu

gotovo uvijek bi se djevojčice

pojavljivale zasebno kod medicinske sestre

za vrijeme pregleda kose

zapravo čak ne znamo

što je medicinska sestra

pregledavala djevojčicama

drugi dječaci

već su se ljubili s djevojčicama

a neki su već bili uvjereni

da to rade jako dobro

kako ne bih imao komplekse

također sam se htio poljubiti Asiu

ili Sylwiu ili Marzenu

(Asiu ipak najviše

s obzirom na smiješne repiće)

nažalost od toga nije bilo ništa

jer je Piotrek rekao

da je Asia njegova djevojka

i samo njegovi prijatelji

mogu se s njom ljubiti

(nikada nisam volio Piotreka)

HITNA SLUŽBA

medicinska sestra je bila draga

vodila me hodnikom

sa slikama najzanimljivijih pacijenata

vidio sam slobodno mjesto

za rendgen 

doktor je više nalikovao

Jackylu nego Freudu

na sreću obećao je

ne rovati po duši

nešto skrivate

rekao je promatrajući snimku

medicinska sestra me pogladila 

po glavi

nije htjela otkriti

oblik bolesti

siguran sam

da će mi nešto izrezati

tako sumnjičavo su gledali

moja krila

POGREŠKA BR 14

na velikom nebeskom ekranu

naša perilica rublja prikazala je obavijest o pogrešci

do sada su nam se događale zabune

što do boje rublja težine količine praška

po prvi put se perilica rublja

zapitala koji je uopće smisao pranja

tražim odgovor u uputama

tamo je popis preporučene literature

bibliografija pogreške br 14

je jako opširna

serviser kojeg smo pozvali

počeo je s detaljnim predavanjem

pitao je o stvari dosta intimno

naizgled nepovezano s pranjem

za tjedan dana imamo susret

u centru za pomoć klijentima

u srijedu se okuplja grupa potpore

vlasnici perilica rublja s pogreškom br 14

i tako imamo sreće

jer se oslobodilo u njoj mjesto

prijašnji sudionici

su se jednostavno predali

razvoj je njima prestao biti važan

(valjda će prati ručno

na 15 programa bez centrifuge)

ARKADIJA. 30 GODINA KASNIJE

taj grad sam gradio 

od vode i vjetra

izlijevao sam sunčane ulice

rekonstruirao iz mašte

kuće u gradskim četvrtima

s kavanama u prizemlju

stavljao sam tramvajske tračnice na razmak od

1000 milimetara

tako da škripe u zavoju

na kolodvoru sam dopisivao vlakove

do drugih gradova iz moje mašte

(nije čudno da sam na kraju

ušao u jedan od njih)

sada u svom starom pješčaniku

tražim opere i aerodrome

staklenu knjižnicu

i viseće vrtove

tražim fontane i široke trgove

palaču dvorac akademiju

što sam ja s njima učinio

gdje su se zametnuli

zašto ih samo ja

tražim

ANDRIJANA Kos-Lajtman

Andrijana Kos-Lajtman rođena je 1978. u Čakovcu. Diplomirala je kroatistiku i komparativnu književnost na Filozofskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu, a 2010. doktorirala temom Autobiografski diskurs u prozi hrvatske dječje književnosti na istom fakultetu. Docentica je na Učiteljskom fakultetu Sveučilišta u Zagrebu gdje je nositeljica više obaveznih kolegija iz područja starije i novije hrvatske književnosti, svjetske književnosti te dječje književnosti. Izlaganjima često sudjeluje na znanstvenim skupovima iz područja znanosti o književnosti, te znanstvene radove objavljuje u domaćim i stranim publikacijama. Primarna područja njezina interesa vezana su za suvremenu postmodernističku književnost, ali i za usmenoknjiževni i mitološki  intertekst te dječju književnost. Pjesme objavljuje u hrvatskim i međunarodnim časopisima  Rukopis njezine pjesničke zbirke Jutarnji laureat 2008. godine odabran je za objavljivanje Natječajem Grada Čakovca, a 2011. pjesnička zbirka Lunule nagrađena je hrvatskom pjesničkom nagradom „Dobriša Cesarić“.

PAUCI   
između jutra i podneva

dana i nedana

osluškujem riječi

prozračne pucketave 

padobrane

sobne

po kutevima skutrene

zapaučene

zacrnjene u se

u kojem kutu

iz koje dijagonale

tihuje pjesma

IZMEĐU „DA” I „DA”   
          Roman leksikon u 100 000 riječi                                                                      

u pukotini između dva pogleda

da, baš u onoj 

u kojoj je umrla princeza Ateh

prezireš svaku virtualnost

i nije to pjesma

što šapće u nakovanj

samo neki glas dalek i prašan

klopoće:

mali pohabani bunar

želiš da ti pokažem točku

koju bi nazvala umjerenost
a vani je bor zelen do vječnosti

i u hodnicima tvoje mirnoće

odjekuju rečenice

posijane negdje daleko u prostoru

prosijane

slova kojih se ne sjećaju 

čak ni mudra usta koja su ih rodila,

ptice klepetuše

umjerenost

ma, molim te

nasmijavaš me tim svojim cjedilom od duše

pa zašto onda napokon

i taj kameni slap

taj otok „biti prisutan”

već jednom 

ne prokapaš

prezirem virtualnost

i radije bih

....

radije:

pčela na zidu,

stolom razbacane boje,

ruka koju možeš okrznuti

u pukotini između dva pogleda

između da i da

teče jedan svemir koji nas ne sanja

i o kome ne znaš ništa 

osim onog što ti ponudim

kao preokrenutu

i suzdržanu

čašu od riječi

GEOMETRIJA VODE   

Vidjeti sebe u drugom 

znači približiti se obojici.    



Marija Paprašarovska: Blue Note
zlatan zrak

/polja u odbljesku

na žlici dana/

i kotači što  se vrte linearno

i bez zvukova

igraju 

prigušeno

u svojoj čistoj drami –

licu nužnosti

vidjeti sebe u pokretu 

sebe u bio si,

trebao si,

zašto si:

i nije to model koji se slijedi,

tek ruka uz ruku,

blizina,

glupost,

isti kôd

............

napor da se otkine 

čim veći komad jutra

u grlo

u njedra:

ta vječna, bajkovita šuma 

u kojoj smo

kad je stopalo kretanje

i kad se prostor pretvara u glazbu,

kad se staro gorenje osjeća kao crveni dim

i kao vruća, tek porođena suza

tada te čujem 

tamo gdje zvukovi uzimaju ulogu riječi

i gdje prošlost nije ploha

već linija kojom vješta ruka

ozbiljuje skicu sretnog lica:

pravac što propupava u nebo

jer lišavam te uloge modela:

budi 

nepripitomljen otisak,

fotografija koja se ne gleda 

a utiskuje se kao tetovirani znak

lišavam te svjetioništva, 

prosvjetioništva,

budnosti,

budi lik izvan kruga:

geometrija vode

laka i bezbrižna

naplavljena energijom kapi

bez odgovornosti

da drugoga traže u svojoj ocaklini

odbaci težinu oka

što u slučaju vidi prasak

kojom sudbina lomi zid predodređenosti,

procjep u kojem trajanje

čeka na udah

odbijam govor o neizgovorivom

ne želim da budeš citat 

na koji se mogu pozvati

lišavam

lišavam

lišavam

a ti kao more utječeš u krug

i lik u ikonu pretvaraš 

i sunce u kvadrat ulijevaš

i ostaješ:

vreli dogođeni pečat

što lijepi tu sanovitu tvar

a znam,

nekako ipak znam 

da samo si igra

u crno-bijelim parovima dana:

vitraj u snu,

i krhki verbalni pustolov

u prolaznosti

lišavam te

budi lik izvan kruga:

geometrija vode

� op. prev. – (njem.) die Heimat – zavičaj, domovina
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